CHOOSING A BIBLE

6. NOT NEEDING TO CORRECT THE TRANSLATION
IN PREACHING

You can trust an essentially literal translation to preserve an
expository preacher from needing to correct the translation
from which he is preaching.

Professor Jack Collins of Covenant Seminary began his
ministerial career as a preacher. He recalls his increasing
uneasiness about the discrepancy between what his parish-
ioners’ translations said and what he knew the original said.
The more he corrected their translations, the more he suspected
that his parishioners would come to distrust the reliability of
the Bible.

7. PRESERVING WHAT THE BIBLICAL WRITERS
ACTUALLY WROTE

You can trust an essentially literal translation not to
resolve all interpretive difficulties in the direction of what
a given translation committee decides to parcel out to its
readers.

Instead you can expect a literal translation to pass on
interpretive difficulties to the reader. Is this a virtue? Indeed
it is. The goal is to know what the original authors said. If they
passed difficulties on to their readers, translators need to do
the same.

8. PRESERVING THE LITERARY QUALITIES OF
THE BIBLE

If your essentially literal translation is the RSV, the ESV, or
the NKJV—in other words, if your essentially literal transla-
tion rides the literary coattails of the matchless KJv—you
can trust it to preserve the literary qualities of the Bible that
the KJv gave to the English-speaking world for nearly four
centuries.
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Ten Reasons We Can Trust Essentially Literal Bible Translations

The Bible in its original is a very literary book, and I
have based half of a scholarly career on that premise. We
need to understand that if we believe that the Holy Spirit
inspired the authors of the Bible, it was ultimately the Holy
Spirit who gave us a literary Bible replete with poetry, for
example. It was the Holy Spirit who gave us figurative lan-
guage, and an essentially literal translation preserves that
figurative language.

9. PRESERVING THE DIGNITY AND BEAUTY OF
THE BIBLE

You can trust some essentially literal translations to preserve
the exaltation, dignity, and beauty of the Bible.

You can expect to read, “Behold, I stand at the door and
knock” (Rev. 3:20, KJV, NASB, ESV), not such things as this: “Here
I am! I stand at the door and knock” (N1v, TNIV), or, “Here I
stand knocking at the door” (REB), or, “Listen! I am standing and
knocking at your door” (CEV). In an essentially literal translation
you will find the awe-inspiring lead-in, “Truly, truly, I say to
you” (ESV), not a translation that has scaled the voltage down
to “I tell you the truth” (N1v) or “I tell you for certain” (CEV)
or “I assure you” (NLT). An essentially literal translation will
fire your imagination and wonder with its evocative picture of
“ivory palaces” (Ps. 45:8, KJV, NASB, ESV), not such mundane ver-
sions as “palaces adorned with ivory” (NIv) or “palaces panelled
with ivory” (REB) or “palaces decorated with ivory” (GNB, NLT).

10. CONSISTENCY WITH THE DOCTRINE OF
INSPIRATION

You can trust an essentially literal translation to be most con-
sistent with the doctrine of plenary or verbal inspiration.
Such a translation believes that the very words of the Bible are
inspired and therefore inviolable—that the revelation of God
resides in the words themselves, not merely in thoughts or ideas.
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CHOOSING A BIBLE

Throughout the Bible, Scripture is referred to as the word of God,
not the thought(s) of God. Jesus himself said that “the words
that I have spoken to you are spirit and life” (John 6:63, ESv;
italics added), leading Luther to note that “Christ did not say of
His thoughts, but of His words, that they are spirit and life.”"

CONCLUSION

English Bible translation stands at a watershed moment. For
half a century, dynamic equivalence has been the guiding trans-
lation philosophy behind most new translations. Each succes-
sive wave of these translations has tended to be increasingly
bold in departing from the words of the original text. Stated
another way, we can trace an arc of increasingly aggressive
changing, adding to, and subtracting from the words that the
biblical authors wrote. The issues that are at stake in the cur-
rent debate about Bible translation are immense.
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APPENDIX: BIBLE TRANSLATIONS CHART

This is a chart of selected translations and the philosophies behind
them; it is not meant to be precise. The format below shows two
things: (1) There is a continuum extending from the NASB down
to The Street Bible, but (2) there are three distinct translation
philosophies, and there is a marked difference between an “essen-
tially literal” translation, a “dynamic equivalent” translation, and
a paraphrase. The upper-left represents more literal translation,
and the bottom-right represents less literal translation.

Essentially Literal
NASB ESV  KJV/NKJV RSV/NRSV

Dynamic Equivalent
NIV TNIV NLT CEV GNB

Paraphrase
NTME TLB TM TSB

Key of Abbreviations:

NASB—New American Standard Bible
ESV—English Standard Version
NKJV—New King James Version
KJV—King James Version

RSV—Revised Standard Version
NRSV—New Revised Standard Version
NIV—New International Version
TNIV—Today’s New International Version
NLT—New Living Translation
CEV—Contemporary English Version
GNB—Good News Bible

NTME—The NT in Modern English (Phillips)
TLB—The Living Bible

TM—The Message

TSB—The Street Bible
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